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บทคัดยอ

การวจิยันี ้มวีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาปจจยัทีส่งผลตอผลสมัฤทธ์ิ
ทางการเรียนของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุน ชั้นปที่ 1 เขาศึกษาในปการ
ศกึษา 2558 มหาวทิยาลยัพะเยา โดยศกึษาปจจัยดานระบบรบัเขาศกึษา 
ชองทางท่ีนิสิตเขามาศึกษา ผลการเรียนเกรดเฉล่ียสะสมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย และประวัติการศึกษาภาษาญี่ปุนกอนเขาศึกษา 
จากการเก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม การสัมภาษณ วิเคราะหความ
สัมพันธกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในรายวิชาเอกบังคับของสาขาวิชา
ภาษาญ่ีปุน ในชั้นปที่ 1 ไดแก รายวิชาภาษาญ่ีปุนขั้นตน 1-2 รายวิชา
ภาษาญีปุ่นเพือ่การสือ่สาร 1-2 ดวยวธิกีารทางสถติ ิพบวา ปจจยัทีส่งผล
ใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีนในรายวชิาเอกภาษาญ่ีปุนมคีวามตางกนัอยาง
มนียัสาํคญัทางสถิต ิคอื ปจจัยดานผลการเรยีนเกรดเฉลีย่สะสมในระดบั
มัธยมศึกษาตอนปลาย สวนปจจัยที่ไมสงผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาญี่ปุนของนิสิตตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ คือ ปจจัยดาน
ระบบรับเขาศึกษา และประวัติการเรียนภาษาญี่ปุ นกอนเขาศึกษา 
จากผลดังกลาว ในการพจิารณารบันสิติเขาศกึษาอาจตองมกีารพจิารณา
ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายใหมากขึ้น รวมถึงการขยาย
โอกาสใหกับผูเรียนที่ไมเรียนในเรียนแผนการเรียนศิลปภาษาญี่ปุนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลายเขาศึกษาได 
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Abstract

The purpose of this paper research was to study 
factors contributing to academic achievement of first year 
students in Japanese major, University of Phayao in the 
academic year 2015. Three factors such as entering university 
(University admission system), high school GPA and previous 
Japanese knowledge were analyzed by correlation, One-way 
ANOVA and t-test. The instruments were questionnaires and 
interview forms. The result showed that the factors which 
made student differently outcomes at the statistical level 
.05 were high school GPA. The finding revealed that high 
school GPA should be concerned as the admission factors. 
And Japanese unlearned students deserve chance to study 
in Japanese language Program at University of Phayao.
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1. ที่มาและความสําคัญ
สาขาวิชาภาษาญี่ปุ น คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยพะเยา มีการรับนิสิตเขาศึกษาหลาย
รูปแบบ ทั้งระบบรับตรง ไดแก โครงการพิเศษ 
โครงการรบัตรงทัว่ประเทศ ระบบกลาง (แอดมชิชัน่) 
และการรับเขาหลังระบบกลาง อีกทั้ง ไมกําหนด
พืน้ฐานภาษาญีปุ่นของผูเรยีนกอนเขาเรยีน กลาวคอื 
ผูเรียนที่ไมเคยศึกษาภาษาญ่ีปุนมากอนสามารถเขา
เรียน และเริ่มเรียนพรอมกับผูที่เรียนตั้งแตระดับ
มธัยมศึกษามาได ทาํใหสาขาวิชาภาษาญ่ีปุนมผีูเรียน
ที่มีความแตกตางกันหลายดาน ทั้งในเร่ืองของ
คุณสมบัติที่ใชสมัครเขาศึกษา พื้นฐานภาษาญี่ปุน 
รวมถึงแรงจูงใจหรือวัตถุประสงคในการเรียนของ
แตละคนดวย ในแตละปการศึกษามีนิสิตช้ันปที่ 1 
ที่ออกกลางคัน (drop out) อันเน่ืองมาจากปญหา
สวนตัว ปญหาทางการเรียนท่ีอาจเกิดจากพ้ืนฐาน
ของนิสิตที่ตางกนั ผูวิจัยจึงมีความสนใจวาความตาง
ของนิสติ ตัง้แตความตางในเรือ่งชองทางท่ีนสิติเขามา
ศึกษา ตลอดจนผลการเรียนระดับมัธยมศึกษาตอน
ปลายสงผลตอผลสัมฤทธิ์การเรียนของนิสิตหรือไม 

งานวิจัยน้ี จึงจัดทําขึ้นเพื่อศึกษาถึงปจจัย
ดานภูมิหลังของนิสิตที่สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรยีนภาษาญีปุ่น ในปการศกึษา 2558 โดยปจจยัดาน
ภูมิหลังที่ศึกษา คือ ระบบการรับเขา ผลการเรียนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย และ ประวัติการเรียน
ภาษาญี่ปุน โดยการวิเคราะหความแตกตางของคา
เฉลี่ยดวยการวิเคราะหความแปรปรวนทางเดียว 
(ANOVA; One way Analysis of Variance) และ
การเปรียบเทียบคาเฉล่ีย t-test เพื่อใชเปนขอมูล
ประกอบการพัฒนาแนวทางสําหรับการคัดเลือกนิสติ
เขาศึกษา พัฒนาผลการเรียนรู และสนับสนุนการ
เรียนรูใหแกนิสิตตอไป

2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ
Ell is (1998, อ างอิงใน ชุติกาญจน 

บุญญะธิติสุข. 2546:13-17) ไดกลาวถึงปจจัยที่
เกีย่วของกับการเรียนรูภาษาท่ีสอง โดยแยกออกเปน
ปจจัยภายในและภายนอก สรุปไดดังนี้ 

ปจจัยภายใน ปจจัยภายนอก
- แรงจูงใจ 
- ความถนัดทางภาษา 
ประกอบไปดวย 
สติปญญา บุคลิก 
ลักษณะ ความแตกตาง
ระหวางบุคคลที่
แสดงออกมาดานหนึ่ง 
(แบบการเรียน) 

- สภาพแวดลอม หรือ 
บริบททางสังคม 

- ขอมูลหรือ
ประสบการณ รวมถึง
บรรยากาศของสังคม
ที่ทําใหผูเรียนไดรับรู
ขอมูล

สุภาพร คํารศ (2555) ไดศึกษาปจจัยท่ี
สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนิสิตชั้นปที่ 1 
มหาวิทยาลัยพะเยา ในปการศึกษา 2554 พบวา 
ปจจัยพฤติกรรมทางการเรียน ปจจัยความคาดหวัง
ของตัวนิสิต และปจจัยสภาพแวดลอมทางการเรียน 
สามารถพยากรณผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนไดอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ.05 แตในการวิจัยนี้ ไมได
กลาวถึงชองทางการเขามาศึกษาของนิสิต 

กาญจนา แยมเสาธง (2556) ไดทําการ
ศึกษาปจจัยท่ีมีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นิ สิ ตหลั กสู ตรสถาป ตยกรรมศาสตรบัณฑิต 
มหาวิทยาลัยนเรศวร ทําการเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรยีนของนสิติตามระบบรบัเขาศกึษาระหวาง
ระบบกลาง ระบบโควตา และระบบโครงการพิเศษ 
พบวานิสิตที่ผานการสอบคัดเลือกเขาศึกษาจาก
ระบบกลาง มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกวานิสิตที่
ผานการสอบคัดเลือกแบบโควตา และโครงการพิเศษ 
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กาญดา คันศร และธารารัตน กิตติตระการ 
(2558) ทําการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยสะสมผล
สัมฤทธิ์ทางการศึกษาระหวางประเภทรับตรง และ
แอดมิชชัน่ของแตละสาขาวิชา พรอมวิเคราะหความ
สัมพันธของผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาชั้นมัธยมศึกษา
ตอนปลายกับผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนิสิตที่
สําเร็จการศึกษาตามประเภทรับเขาศึกษาของนิสิต 
คณะสหเวชศาสตร ที่รับเขาศึกษาปการศึกษา 2552 
จํานวน 190 คน พบวา ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นสิติจากประเภทแอดมชิชัน่มคีาเฉลีย่สะสมมากทีส่ดุ
ทกุสาขาวชิา แตหากเปรยีบเทยีบคะแนนเฉลีย่สะสม
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจากการรบัเขาศกึษาประเภท
รบัตรงและแอดมิชชัน่ไมพบความแตกตางกนัอยางมี
นยัสาํคญัทางสถิต ิขณะท่ีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนชัน้
มัธยมศึกษาตอนปลายกับผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่
สาํเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรมีคีวามสมัพนัธทาง
บวกนอย และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนิสิตที่
สําเร็จการศึกษามีความสัมพันธทางบวกนอย

แตกม็นีกัวจิยัทีพ่บวาปจจยัดานชองทางการ
รับเขาศึกษาไมมีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
พเยาว ดี-ใจ และคณะ (2556) ไดเปรียบเทียบผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
ประ เภท โควตาและกา รสอบคั ด เ ลื อ กขอ ง
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร ผลการ
ศึกษาพบวา นักศึกษาสวนใหญมีผลการเรียนอยู
ระหวาง 3.03-3.50 จํานวน 129 คน และอีก 100 
คนอยูระหวาง 2.51-3.00 ทั้งประเภทโควตา และ
สอบคัดเลือกทําใหผลการเปรียบเทียบระหวาง
นักศึกษาท้ังสองประเภทไมมีความแตกตางกัน
ทางสถิติ 

จากการศึกษาของนักวิจัยในสถาบันตางๆ 
ปจจัยดานชองทางการรับเขาอาจมีผลตอผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน ผูเรียนที่เขามาศึกษาโดยบางชองทาง

อาจมีแนวโนมท่ีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจะสูงกวา
บางชองทาง หรือ ผูเรียนแมจะเขามาศึกษาตางชอง
ทางก็อาจมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนที่ไมมีตางกันเลย
กเ็ปนได จงึทาํใหผูวจิยัเกดิความสนใจวาผูเรยีนทีเ่ขา
มาศึกษาในสาขาวิชาภาษาญี่ปุน คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยพะยา โดยการรับเขาที่ตางกัน พื้นฐาน
ภาษาญีปุ่นทีต่างกนั จะทาํใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีน
เปนไปในแนวทางใด ปจจยัภูมหิลงัทีต่างกนันัน้ สงผล
ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนหรือไมอยางไร

3. วัตถุประสงค
เพือ่ศกึษาปจจัยดานภมูหิลงัของนสิติทีม่ผีล

ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของนิสติสาขา
วิชาภาษาญ่ีปุนชั้นปที่ 1 ที่เขาศึกษาในปการศึกษา 
2558

4. นิยามศัพท
ปจจัยที่สงผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

หมายถึง องคประกอบท้ังภายนอก ภายในที่มีผลตอ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุ นของนิสิต โดย
พิจารณาขอมูลพื้นฐานปจจัยดานภูมิหลังของนิสิต
ทั้งเรื่องระบบรับเขาศึกษา ผลการเรียนเดิม และ
ประวัติการศึกษาภาษาญ่ีปุนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย

ผลสัมฤท ธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุ  น 
หมายถึง ผลความสามารถทางภาษาญ่ีปุ น โดย
พิจารณาจากผลการเรียนรายวิชาเอกบังคับใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน 
ฉบับปรับปรุง 2555 ของมหาวิทยาลัยพะเยา 
ในแผนการศกึษาชัน้ปที ่1 จาํนวน 1 ปการศกึษา คอื 
ภาษาญ่ีปุนขัน้ตน 1-2 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การสือ่สาร 1-2 
ซึ่งมีการประเมินโดยการทดสอบทักษะภาษาญ่ีปุน 
(ฟง พูด อาน เขียน) คําศัพท รูปประโยค ทั้งรูปแบบ
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สอบปฏิบัติสะสมทั้งภาคเรียนและแบบการสอบ
ประเมินผลในการสอบกลางภาคและปลายภาคแบบ
ปรนัย โดยอาจารยผูประเมินรายวิชาใชเกณฑการ
ประเมนิแบบเดียวกนัแมจะลงทะเบียนเรยีนตางกลุม
เรยีน ในงานวจิยัน้ีไดนาํผลการเรยีนทีไ่ดรบัคิดคาเปน
คะแนนตามเกรดที่ไดรับการประเมิน คือ A=4, 
B+=3.5, B=3, C+=2.5, C=2, D+=1.5, D=1, F และ 
W=0 

5. วิธีดําเนินการ
งานวจิยันี ้มวีธิดีาํเนนิการโดยนาํเสนอแยก

ประเด็นตางๆ ดังนี้
5.1  กลุมเปาหมาย
กลุมเปาหมายในการศึกษาครั้งนี้ ไดแก 

นิสิตสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ น  คณะศิลปศาสตร  
มหาวทิยาลยัพะเยา ทีเ่ขาศกึษาในปการศกึษา 2558 
จํานวน 57 คน

5.2  เครื่องมือที่ใชและวิธีการดําเนินการ
วิจัย

การศกึษาครัง้นี ้ดาํเนนิการศกึษากบัขอมลู
ภูมิหลังของนิสิต โดยมีลําดับขั้นตอนวิธีการ ดังนี้

1)  เกบ็ขอมลูเบ้ืองตนแรกเริม่เขาการ
ศกึษา โดยใชแบบสอบถามทีม่ลีกัษณะเปนแบบตรวจ
สอบรายการ และแบบสอบถามปลายเปดกับกลุม
นสิติทีเ่ปนกลุมเปาหมายจํานวน 57 คน บนัทกึขอมลู
เพื่อใชเปนขอมูลพื้นฐานตอไป 

2)  เก็บขอมูลผลสัมฤทธิ์ในรายวิชา
เอกบังคับ คือ วิชาภาษาญี่ปุนเบื้องตน และภาษา
ญีปุ่นเพือ่การสือ่สาร ซึง่รายวชิาดังกลาวจดัการเรยีน
การสอนโดยทีมอาจารยชาวญี่ปุ น จึงดําเนินการ
ติดตอเพ่ือขอขอมูลผลการเรียน รวมถึงสัมภาษณ
ขอมูลเกี่ยวกับผลการเรียนของนิสิตแตละคน 

3)  วเิคราะหขอมลูดวยพรรณนาโวหาร 
และวิเคราะหสถิติพื้นฐาน คาเฉลี่ย รอยละ สวน
เบ่ียงเบนมาตรฐาน แทนคาผลการเรียนที่นิสิตไดรับ
ดวยคะแนน และหาความสัมพันธกับขอมูลพื้นฐาน
ดวยการวิเคราะหความแปรปรวนทางเดียว (ANOVA; 
One-way Analysis of Variance)

4)  สอบถามขอมลูเพิม่เตมิโดยใชการ
สัมภาษณนิสิตเพื่อเปนขอมูลในเชิงคุณภาพตอไป 
สําหรับการพัฒนาแนวทางการรับเขาศึกษาหรือการ
เพิ่มประสิทธิภาพในการเรียนการสอนในครั้งตอไป

6. ผลการวิจัย
การวิจัยในครั้งนี้ มีวัตถุประสงคหลักเพื่อ

ศึกษาปจจัยที่มีผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษา
ญี่ปุนของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุนชั้นปที่ 1 โดยนํา
เสนอผลการวิจัยเปน 2 ตอน ดังนี้

ตอนที่ 1 ขอมูลพื้นฐานของนิสิต
ตอนที่ 2 ความสัมพันธของปจจัยและผล

สัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญี่ปุน
ตอนท่ี 1 ขอมูลพื้นฐานของนิสิต
จากวัตถุประสงคการวิจัยท่ีมุงศึกษาปจจัย

ภูมิหลังของนิสิตท่ีมีผลตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ภาษาญ่ีปุน จึงไดทําการสํารวจและรวบรวมขอมูล
พื้นฐานโดยจําแนกรายประเด็นดังตอไปนี้

1) ระบบการรับเขาศึกษา
จากการสํารวจขอมูลพ้ืนฐานของนิสิต

เกี่ยวกับชองทางการเขาศึกษาของนิสิต ดังแสดงใน
ตาราง 1 พบวา นิสิตสวนใหญเขาศึกษาโดยผาน
ระบบรับตรง หรือกอนระบบกลาง (แอดมิชชั่น) 
มากท่ีสดุ คดิเปนรอยละ 61.4 ซึง่ในท่ีนี ้หมายรวมถึง
โควตาทั่วประเทศ (9 คน) โครงการรับตรง (21 คน) 
โควตาโรงเรยีนสาธติมหาวทิยาลยัพะเยา (1 คน) และ
โครงการเรียนดี (4 คน) รองลงมา คือการรบัเขาใน
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ระบบกลาง (แอดมิชชั่น) รอยละ 21.1 และการรับ
เขาหลังระบบกลาง (แอดมิชชั่น) รอยละ 17.5 ตาม
ลาํดบั จะเห็นไดวา สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนมกีารรับเขา
ในชวงกอนระบบกลาง คือ โครงการรับตรง ซึ่ง

เปนการรับนิสิตท่ีอาศัยอยูในเขตภาคเหนือเขามา
ศึกษาในมหาวิทยาลัยพะเยาในจํานวนท่ีมากท่ีสุด 
เปนไปตามนโยบายในการใหโอกาสทางการศึกษา
ของมหาวิทยาลัย

ตาราง 1 ระบบเขาศึกษา

การรับเขาศึกษา จํานวน รอยละ
1. ระบบรับตรง (กอนแอดมิชชั่น) 35 61.4
2. ระบบกลาง (แอดมิชชั่น) 12 21.1
3. หลังระบบกลาง (หลังแอดมิชชั่น) 10 17.5

รวม 57 100.0

2) ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน
จากการสํารวจประวัติการเรียนภาษา

ญีปุ่น พบวา นสิติจาํนวนรอยละ 63.2 เปนนสิติทีเ่คย
เรียนภาษาญ่ีปุน ทั้งที่เคยเรียนในระดับมัธยมปลาย 

ท้ังท่ีเรยีนในแผนการเรยีนศลิปภาษาญีปุ่น วชิาเลอืก 
หรือเรียนดวยตัวเอง ซึ่งเปนจํานวนมากที่สุด รอยละ 
49.1 และนิสิตท่ีไมเคยเรียนภาษาญ่ีปุ นมากอน 
จํานวนรอยละ 36.8 ดังแสดงในตาราง 2 

ตาราง 2 ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน

ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน จํานวน รอยละ
1. ไมเคยเรียน 21 36.8
2. เคยเรียน

 - ศิลปภาษาญี่ปุน
 - วิชาเลือก

 - เรียนพิเศษ/เรียนดวยตนเอง

28
1

7

49.1
1.8

12.3
รวม 57 100.0

3) ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย

ผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลายของนิสิตที่เขามาศึกษาในสาขาวิชาภาษา
ญี่ปุน คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยพะเยา มีความ
แตกตางกัน โดยท่ีผลการเรียนเฉล่ียคาตํ่าที่สุด คือ 

2.01 (จํานวน 2 คน แผนการเรียนศิลป-ญี่ปุน และ
ศิลป-จีน) และสูงสุด 3.70 (จํานวน 3 คน แผนการ
เรียนศิลป-ญี่ปุ น) และหากแบงตามกลุม พบวา 
นิสิตสวนใหญมีผลการเรียนในระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลาย 3.00-4.70 จาํนวน 34 ราย คดิเปนรอยละ 
59.6 ดังแสดงในตาราง 3
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ตาราง 3 ผลการเรียนในระดับมัธยมการศึกษาตอนปลาย

ผลการ
เรียน 
(GPA)

กลุมผลการเรียนตํ่า
2.00-2.49

กลุมผลการเรียนปานกลาง
2.50-2.99

กลุมผลการเรียนสูง
3.70-3.00

รวม

ศลิป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วทิย-
คณิต

รวม
ศิลป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วิทย-
คณิต

รวม
ศิลป-
ญี่ปุน

ศิลป
อื่นๆ

วิทย-
คณิต

รวม

จํานวน 3 4 2 9 10 1 3 14 14 12 8 34 57
รอยละ 5.26 7.02 3.51 15.79 17.54 1.75 5.26 24.56 24.56 21.05 14.04 59.65 100

4) แรงจูงใจ เหตุผลในการเลือกเรียนภาษาญ่ีปุน
จากการสํารวจโดยใชแบบสอบถามและบทสัมภาษณ เก่ียวกับเหตุผลท่ีนิสิตเลือกเรียนภาษา

ญี่ปุนในระดับมหาวิทยาลัย สามารถแสดงดังแผนภูมิที่ 1 

แผนภูมิที่ 1 เหตุผลที่นิสิตเลือกเรียนภาษาญี่ปุนตอในระดับมหาวิทยาลัย

เหตุผลท่ีนิสิตเลือกเรียนภาษาญ่ีปุ น
มากท่ีสุด เรียงจากคําตอบท่ีมีผูตอบมากกวารอยละ 
50 คอื ความสนใจในภาษาญีปุ่น อยากสนทนาภาษา

ญี่ปุนได อยากไปเที่ยวญี่ปุน อยากอานและเขียน
ภาษาญ่ีปุนได ชอบการตนูญีปุ่น และชอบวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของญี่ปุน ดังแสดงในตาราง 4
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ตาราง 4 เหตุผลที่นิสิตเลือกเรียนภาษาญ่ีปุน

เหตุผลที่เลือกเรียนภาษาญี่ปุน จํานวนผูตอบ 
(รอยละ)

สนใจภาษาญี่ปุน 50 (87.7)
อยากสนทนาดวยภาษาญ่ีปุนได 49 (85.9)
อยากไปเที่ยวประเทศญี่ปุน 46 (80.7)
อยากอานและเขียนภาษาญ่ีปุนได 45 (78.9)
ชอบการตูนญี่ปุน 39 (68.4)
ชอบวัฒนธรรมด้ังเดิม 29 (50.8)

ตอนท่ี 2 ความสัมพันธของปจจัยและ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุน

การศึกษาป จจัยที่มีผลต อผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนภาษาญ่ีปุนในที่นี้ เปนการศึกษาในเชิง

เปรียบเทียบและหาความสัมพันธเพื่อยืนยันความ
แตกตางของปจจัยภูมิหลังท่ีผูวิจัยสนใจศึกษา ไดแก 
ระบบรับเขาศึกษา ผลการเรียนเดิม และประวัติการ

เรยีนภาษาญีปุ่น ทาํการวเิคราะหโดยการเปรยีบเทยีบ
กบัผลสมัฤทธิท์างการเรยีน ผลการศกึษาปรากฏดงันี้

1) ระบบรับเขาศึกษา
ระบบการรับเขาของนิสิตสาขาวิชา

ภาษาญี่ปุนมีทั้งการรับเขาแบบรับตรง (กอนแอด
มชิชัน่) ทัง้แบบระบบโควตา และโครงการเรียนด ีการ
รับเขาดวยระบบกลาง (แอดมิชช่ัน) และการรับเขา
หลังระบบกลาง (หลังแอดมิชชั่น) ซึ่งเม่ือพิจารณา
เปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของ
นิสิตทั้งสามกลุม ปรากฏผลดังตาราง 5

ตาราง 5 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับระบบการรับเขาศึกษา

แหลงความ
แปรปรวน

SS
(Sum of Squares)

df
(Degree of Freedom)

MS
(Mean Square)

F P-value

ระหวางกลุม 92.422 2 46.211 2.081 0.134
ภายในกลุม 1198.822 54 22.200
รวม 1291.245 56

จากผลการทดสอบพบวา คา P-Value 
เทากับ 0.134 ซึง่มากกวาคานยัสาํคัญทางสถิต ิ0.05 
หมายความวาไมพบความแตกตางอยางมีนัยสําคัญ
ทางสถิติ กลาวคือ ระบบการรับเขาที่ตางกันไมมีผล
ตอผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนของนิสิต ซึ่ง
หมายถึงวานิสิตไมวาจะเขามาศึกษาจากระบบใด
ก็ตาม ผลการเรียนก็ไมไดแตกตางกันมากนัก

2) ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน
จากขอมูลในตาราง 2 แสดงขอมูล

ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน โดยแบงเปนกลุมที่เคย
เรียนและไมเคยเรียน เมื่อนํามาพิจารณากับผล
สัมฤทธ์ิทางการเรียน แสดงรายละเอียดดังตาราง 6

ตาราง 6 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน

จํานวน คาเฉลี่ย Std. Deviation T P-value
กลุมนิสิตไมเคยเรียน 21 8.7857 5.06846 .823 .414
กลุมนิสิตเคยเรียน 36 9.9028 4.87093
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จากผลการทดสอบดังแสดงในตาราง 6 พบวา 
คาเฉลี่ยซ่ึงไดจากคะแนนท่ีแปลงมาจากผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของทั้งสองกลุมคือ กลุมที่เคยเรียน
ภาษาญีปุ่นมากอนและไมเคยเรยีนภาษาญีปุ่นมากอน 
มคีาไมตางกนัมากนกั และ คา P-Value เทากบั .414 
ซึ่งมากกวาคานัยสําคัญทางสถิติ .05 หมายความวา
ความแตกตางไมมนียัสาํคญัทางสถติ ิประวตักิารเรยีน
ภาษาญ่ีปุนที่ตางกันไมไดทําใหผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนตางกัน กลาวคือ ประวัติการเรียนภาษาญ่ีปุน
ไมมีสวนทําใหผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาญ่ีปุนดี 

ไมวานิสิตจะเคยเรียนมากอนหรือไมก็ไมไดสงผลตอ
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนในชั้นปที่ 1 

3) ผลการเรียนในระดับมธัยมศึกษา
ตอนปลาย 

ผลการเรยีน หรอื เกรดเฉลีย่สะสมเดมิ
ของนิสิตในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (ตาราง 3) 
ซึ่งไดแบงกลุมเปนผลการเรียนระดับตํ่า ระดับกลาง 
ระดับสูง เม่ือนํามาพิจารณากับผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนที่ไดรับในช้ันปที่ 1 ไดผลดังแสดงในตาราง 7

ตาราง 7 ผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนกับผลการเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย

แหลงความ
แปรปรวน

SS
(Sum of Squares)

df
(Degree of freedom)

MS
(Mean Square)

F P-value

ระหวางกลุม 993.004 2 496.502 72.908 .000
ภายในกลุม 367.741 54 6.810
รวม 1360.746 56

จากผลการทดสอบพบวา คา P-Value 
เทากับ 0.00 ซึ่งนอยกวาคานัยสําคัญทางสถิติ 0.05 
หมายความวา เกรดเฉลี่ยสะสมเดิมมีสวนทําให
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญ่ีปุ นในระดับ

มหาวิทยาลัยแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดบั .01 แสดงวามีคาเฉลีย่อยางนอย 1 คูทีแ่ตกตาง
กนั จงึพจิารณาเปรียบเทียบคาเฉล่ียรายคูโดยวิธขีอง
เชฟเฟ (Schaeffé) ตอไปแสดงดังตาราง 8

ตาราง 8 ผลการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยรายคูดวยวิธีของเชฟเฟ (Schaeffé)

ผลการเรียนเดิม (GPA) กลุม 2 กลุม 3
กลุมที่ 1 ผลการเรียนต่ํา
กลุมที่ 2 ผลการเรียนปานกลาง
กลุมที่ 3 ผลการเรียนสูง

12.24028*
-
-

22.94909*
10.70881*

-

* นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05

จากการพิจารณาเปรียบเทียบคาเฉล่ีย
รายคู พบวา นสิติกลุมทีม่ผีลการเรยีนเดิม (เกรดเฉลีย่
สะสม) สงู กลาง และต่ํา ทัง้สามกลุมมคีวามแตกตาง
กันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 กลาวคือ 

นิสิตท่ีมีผลการเรียนเดิมตางกัน ก็มีผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนภาษาญ่ีปุ นแตกตางกันดวย แมวา
ผลการเรียนเดิมนั้นจะเปนผลการเรียนในแผนการ
เรียนอื่นที่ไมใชศิลปภาษาญี่ปุนก็ตาม



โขมพัฒน ประวัง

jsn Journal Special Edition 201810

7. การอภิปรายและสรุปผล
จากการศึกษาปจจัยภูมิหลัง 3 ดาน คือ 

ระบบรับเข าศึกษา ผลการเรียนเดิมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย และประวัติการเรียนภาษา
ญี่ปุนกอนเขาศึกษา ของนิสิตวามีผลตอผลสัมฤทธิ์
ทางเรียนภาษาญี่ปุน ใน 1 ปการศึกษา สามารถสรุป
ผลไดดังนี้

ปจจัยที่สงผลให
ผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนตางกัน

ปจจัยที่ไมสงผลให
ผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนตางกัน

ผลการเรียนในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย

ระบบรับเขาศึกษา
ประวัติการเรียนภาษาญี่ปุน

1) ปจจยัท่ีสงใหผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนตางกัน 

ปจจัยดานผลการเรียนเดิมในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายสําหรับการใชประกอบการ
พจิารณารบัเขาศกึษานัน้เปนเครือ่งยนืยันท่ีดอีกีหนึง่
ปจจัยที่สงผลตอผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาญี่ปุน
ในระดับมหาวิทยาลัยเชนกัน กลาวคือ นิสิตที่มีผล
การเรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายท่ีดี ก็มี
แนวโน มว  าจะ มีผลสัมฤท ธ์ิทางการ เรียนใน
มหาวิทยาลัยทีด่ดีวย (ในงานวิจยันีไ้ดพจิารณาเฉพาะ
รายวิชาเอกคือรายวิชาภาษาญ่ีปุนเทานัน้) ไมวานสิติ
จะได ผลการเรียนนั้นในแผนการเรียนระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายที่ไมไดเกี่ยวของกับการเรียน
ภาษาหรือภาษาญี่ปุนเลยก็ตาม 

2) ปจจัยที่ไมสงผลใหผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนตางกัน

ปจจัยดานระบบการรับเข าศึกษา 
พบวา ไมวานิสิตจะเขามาศึกษาดวยระบบการเขา
แบบใดกไ็มทาํใหผลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาญีปุ่น

ในชั้นปที่ 1 ตางกัน แตหากมาพิจารณาจึงอัตราการ
ออกกลางคัน (drop out) ซึ่งมีนิสิตที่ออกกลางคัน
ไปจํานวนทั้งสิ้น 11 ราย (คิดเปน รอยละ 19.3) 
ซึ่งเปนนิสิตท่ีเขามาศึกษาในระบบรับตรง (กอน 
Admission) จํานวน 9 ราย (คิดเปน รอยละ 15.7 
ของจาํนวนทัง้หมด และเปนรอยละ 81.8 ของจาํนวน
ผูที่ออกกลางคัน) โดยนิสิตท่ีพนสภาพจากผลการ
เรียนจํานวน 4 ราย, ยายไปศึกษาสาขาวิชาอ่ืนใน
มหาวิทยาลัยพะเยา 3 ราย และลาออกเพ่ือไปศึกษา
ตางสถาบัน 2 ราย สวนนสิติทีเ่ขาศกึษาในระบบกลาง 
(Admission) ที่ออกกลางคันเปนจํานวน 2 ราย 
(คิดเปน รอยละ 3.5 ของจํานวนท้ังหมด และเปน
รอยละ 18.2 ของจํานวนผูทีอ่อกกลางคัน) ลาออกไป
ดวยเหตุผลทางสุขภาพ 1 ราย และลาออกเพ่ือเขา
ศึกษาตางสถาบัน 1 ราย จะเห็นไดวาแมผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนของนิสิตจะไมไดแตกตางกันระหวาง
กลุมที่รับเขามา แตหากพิจารณาถึงการคงสภาพ
ศึกษาตออยูในหลักสูตรฯ สําหรับนิสิตที่เขาศกึษาใน
ปการศึกษา 2558 ผูที่เขามาในระบบรับตรงมีอัตรา
การออกกลางคันมากที่สุด

ปจจัยดานประวตักิารเรยีนภาษาญีปุ่น 
กล าวคือ  นิสิตเคยเรียนมาก อนเข า ศึกษาใน
มหาวิทยาลยัหรอืไม พบวา นสิติในกลุมท้ังทีเ่คยเรยีน
และไมเคยเรียนภาษาญี่ปุนมากอนมีผลการเรียนที่
ไมตางกัน คือ นิสิตที่เคยเรียนมาแลวอาจไมมีผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียนท่ีตางจากนิสิตที่ไมเคยเรียนมา
กอน หลักสูตรภาษาญ่ีปุน ของคณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยพะเยา ไมไดระบุวาผูเรยีนตองมีพืน้ฐาน
ภาษาญี่ปุนมากอน หลักสูตรฯ เริ่มสอนนิสิตทุกคน
เหมือนกัน เริ่มตนเรียนภาษาญี่ปุนพรอมกัน ซึ่งนิสิต
ที่ไมเคยมีพื้นฐานภาษาญ่ีปุนมากอนก็สามารถเรียน
ไดดีเมื่อเทียบกับนิสิตที่มีพื้นฐานมากอน ในทาง
ตรงขาม นิสิตที่แมวาจะเคยเรียนมากอนก็อาจมีผล
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การเรยีนทีไ่มดเีทากบันิสติทีไ่มเคยเรยีนมากอนกเ็ปน
ได ขอมลูในสวนนี ้จะสามารถชวยลดความกงัวลของ
นิสิตที่ไมมีพื้นฐานทางภาษาญ่ีปุนที่เขามาศึกษาได

8. ขอเสนอแนะ
8.1  ขอเสนอแนะในการนําผลวิจัยไปใช

1) ในการพิจารณาการรับนิสิตเขา
ศึกษาครั้งตอไป อาจตองพิจารณาผลการเรียนใน
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย (เกรดเฉลี่ยสะสม) โดย
กําหนดเกรดเฉล่ียสะสมข้ันตํ่า และใหผูเรียนในทุก
แผนการศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาภาษาญ่ีปุ น
สามารถเขาศึกษาตามเกณฑที่มหาวิทยาลัยเปน
ผูกําหนด 

2)  นิสิตที่เขามาศึกษาที่ไมเคยศึกษา
ภาษาญี่ปุนมากอนอาจมีความกังวลในการเรียนรวม
กบันสิติท่ีไดเรียนมาแลว ผลการวิจยันีจ้ะชวยใหนสิติ

ดงักลาวลดความกังวลในการเรียน และจะกระตุนให
นิสิตที่เรียนมาแลวมีความพยายามมากขึ้น

3) การจัดการเก่ียวกับการเตรียม
ความพรอมแกนิสิตกอนเขาศึกษาในปการศึกษาที่
ผานมา ไดเนนท่ีนิสิตท่ีไมมีพื้นฐานภาษาญี่ปุน ควร
จดัการเตรยีมความพรอมใหกบันสิติท่ีเคยเรยีนภาษา
ญี่ปุนมาแลวดวย เพื่อเปนการกระตุนใหนิสิตท่ีเคย
เรียนมาแลวรู สึกอยากเรียนในเนื้อหาท่ีเคยเรียน
มาแลว

8.2  ขอเสนอแนะในการศึกษาคร้ังตอไป
1) ควรเก็บขอมูลระยะยาว แบบ

ตอเนื่อง เพื่อใหเห็นแนวโนมในภาพรวมของนิสิตได
ชัดเจนข้ึนกวานิสิตกลุมเดียว

2) ควรมกีารเกบ็ขอมูลแรงจงูใจ เหตุ
จูงใจในการเรียน หรือปจจัยอื่นๆ ที่อาจสงผลตอผล
สัมฤทธ์ิทางการเรียนเพิ่มเติม เพื่อใหเห็นขอมูลใน
หลายๆ ดาน
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บทคัดยอ

งานวิจัยชิ้นนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษาการปรากฏอยูของ
รปูคาํซ้ําในสํานวนภาษาญ่ีปุนวามเีชนเดียวกันกบัท่ีปรากฏอยูในสํานวน
ไทยหรือไม และ2) ศึกษาการปรากฏอยูของรูปคําซ้ําในสํานวนภาษา
ญีปุ่นวามอียูในลกัษณะหรอืรปูแบบใด การวจิยัดําเนนิการโดย ศกึษารปู
คําซํ้าที่พบใน “สํานวนไทย” ซึ่งสงา (1995) ไดนําเสนอไวในหนังสือ 
“สํานวนไทย” วามี 3 ลักษณะ จากนั้นกําหนดขอบเขตกลุมทดลองเพ่ือ
เปนเปาหมายในการศกึษา ไดแก 「慣用句」 ซึง่ในบทความชิน้นีต้อไป
นี้จะเรียกสํานวนญี่ปุ นจํานวน 4,049 สํานวน ที่รวบรวมมาจาก
พจนานุกรมสํานวนญี่ปุน จํานวน 2 เลม ไดแก『日本語の慣用句辞

典』ของ 大谷・米川 (2008) และ『故事ことわざ・慣用句辞

典』ของ 倉持・阪田 (2010) พจนานกุรมทัง้สองเลมเปนพจนานกุรม
ที่ไดรับการยอมรับและเปนพจนานุกรมท่ีนิยมใชในการศึกษาเกี่ยวกับ
สาํนวนญ่ีปุนในประเทศญ่ีปุน ในข้ันตอนตอไปไดทาํการศึกษาหาสํานวน
ญี่ปุนที่มีรูปคําซ้ํา และขั้นตอนสุดทายทําการวิเคราะหลักษณะหรือรูป
แบบของรปูคาํซํา้ทีป่รากฏอยูในสาํนวนญีปุ่น และสรปุผลการศกึษา โดย
ผลการศึกษาของการวิจัยในครั้งนี้ พบวาใน “สํานวนญี่ปุน” จํานวน 

4,049 สาํนวนน้ันม ี“สาํนวนญ่ีปุน” ทีไ่มมรีปูคาํซํา้ปรากฏอยูเปนจาํนวน
มากถึง 3,909 สํานวน ซึ่งคิดเปนรอยละ 96.54 ในขณะท่ีมี “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีรูปคําซํ้าปรากฏอยูนั้นมีเพียง 140 สํานวน ซึ่งคิดเปนรอยละ 
3.46 เทาน้ัน โดยสํานวนญี่ปุนที่มีรูปคําซํ้าปรากฏอยูนั้น เมื่อวิเคราะห
ลักษณะหรือรูปแบบของสํานวนแลว มีทั้งท่ีเปนสํานวนรูปแบบบอกเลา 
สาํนวนรูปแบบคําถาม และสาํนวนรูปแบบปฏิเสธ จงึพอจะอภิปรายสรุป
ผลไดวา มีการปรากฏอยูของรูปคําซํ้าในสํานวนภาษาญี่ปุนจริง แตไมมี
ปริมาณมากพอที่จะกลาวไดวารูปคําซํ้านั้นเปนลักษณะโดดเดนของ 
“สํานวนญ่ีปุน” 

สําคัญ
สํานวนญี่ปุน 
(慣用句), สํานวน
ไทย, รูปคําซํ้า 
(反復)

คํา

การศึกษารูปคําซํ้าที่ปรากฏในสํานวนภาษาญ่ีปุน
เสกสรร จันทรจํานง
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Abstract

This research aims to 1) study the existence of 
repetition which exist in “SAMNUAN” (Thai Idiom) of Thai 
language that actually also exists in “KANYOOKU” (Japanese 
Idiom) of Japanese Language or not. 2) To study the figure 
of the existence of repetition which appears in the 
“KANYOOKU” of Japanese. The research was conducted in 
the first step through studying of the pattern of repetition 
found in the “SAMNUAN” that Sanga (1995) was presented 
in “Thai idioms”. Then, set the boundary of the experimental 
group as the study goal. It is 4,049 expressions of “KANYOOKU” 
that is a collection from 2 good reputed and popular 
“KANYOOKU” dictionaries are widely accepted for the study 
of “KANYOOKU” in Japan. That is the 『日本語の慣用句辞

典』dictionary of Ootani, Yonekawa (2008) and the『故事こ

とわざ・慣用句辞典』dictionary of Kuramochi, Sakata (2008). 
In the final step, make the conclusion of the figure of 

“KANYOOKU” with the use of repetition and summary of 
results. The results of this research show that in the 4,049 
expressions of “KANYOOKU”, there are expressions of 
“KANYOOKU” that do not have the use of repetition of up 
to 3,909 expressions, or 96.54 percent. And there is only a 
few of expressions of “KANYOOKU” just 140 expressions, 
which is 3.46 percent, have the use of repetition, but not 
enough to say that it is a dominant feature of “KANYOOKU”.

words
“KANYOOKU” 
(慣用句), 
“SAMNUAN” (Thai 
Idiom), Use of 
repetition

Key

A Study of Repeated Words in Japanese Idioms
Seksan Chantarachamnong
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1. บทนํา
 คําวา「慣用句」นั้น เมื่อแปลเปนภาษา
อังกฤษจะตรงกับคําวา “Idiom” และเมื่อแปลเปน
ภาษาไทยจะตรงกบัคาํวา “สาํนวน” チャンタラチ

ャムノング (2014) ไดทาํการศึกษาความหมายและ
คาํจาํกดัความของ「慣用句」หรอืทีใ่นงานวจิยัชิน้นี้ 
ตอไปนีจ้ะเรยีกวา “สาํนวนญีปุ่น” และคาํจาํกดัความ
ของ “สํานวน” ของภาษาไทย ซึ่งตอไปนี้จะเรียกวา 
“สาํนวนไทย” เพือ่คนหาความเหมอืนและความตาง
กันของคําจํากัดความของหนวยภาษาทั้งสอง ซึ่งถูก
กลาววาเปนหนวยภาษาประเภท idiom expression 
เหมือนกนั การศกึษาทาํโดยการรวบรวมความหมาย 

รวมถึงคําจํากัดความของ “สํานวนญี่ปุ น” และ 
“สํานวนไทย” ที่ถูกแปลและถูกนิยามไวอยาง
หลากหลายโดยนักวิชาการทางดานภาษาญ่ีปุนและ
นักวิชาการทางดานภาษาไทย จากนั้นนําขอมูลท้ัง
หลายที่ไดมาวิเคราะหเพื่อจัดแบงความหมายตาม
ลักษณะทางภาษาศาสตร โดยแบงออกเปน 5 ดาน 
ไดแก ดานสัทวิทยา ดานวิทยาหนวยคํา ดาน
วากยสัมพันธ ดานอรรถศาสตร และดานวัจนปฏิบัติ
ศาสตร และในขั้นตอนสุดทาย นําข อมูลที่ถูก
วิเคราะหและถูกจัดแบงแลวมาเปรียบเทียบกันทีละ
ดานจนครบท้ัง 5 ดาน เพ่ือหาความเหมือนและความ
ตางกันในแตละดาน 

ตารางที่ 1 ตารางสรุปลักษณะของ “สํานวนญ่ีปุน” และ “สํานวนไทย” สํานวน” 5 ดาน

特徴の記述 日本語の

慣用句

タイ語の samnuan

音韻論的な面  押韻的な特徴がある ☓ ○
形態論的な面 ２つ以上の単語から成る ○ ☓

全体で一つの単位をなす ○ ○
統語論的な面 文法的でない結合が見られる ○ ○

結合が強固で影響されにくい ○ ○
意味論的な面 一定の特別な意味を担っている ○ ○

理解するのに特別な知識がいる ○ ○
語義の総和と異なる意味を持つ ○ ○

用語論的な面 比喩的な意味を表しうる ○ ○
 策略的な話しことばである ☓ ○
直接的でない話し方である ☓ ○

(チャンタラチャムノング 2014)

 จากการศึกษาเชิงเปรียบเทียบในคร้ังนั้น
พบวา “สํานวนญ่ีปุน” และ “สํานวนไทย” มีความ
เหมือนกันหลายลักษณะในดานวากยสัมพันธ และ
ดานอรรถศาสตร ไดแก 
 1)  มีลักษณะการเรียงคําที่ไมเปนไปตาม
หลักไวยากรณเชนเดียวกัน 

 2)  มลีกัษณะการเรยีงคาํท่ีกาํหนดตาํแหนง
ของคาํไวอยางตายตวั ไมสามารถสลบัหรอืสบัเปลีย่น
ตําแหนงของคําไดเชนเดียวกัน 
 3)  มีลักษณะการแสดงความหมายที่เปน
ความหมายเฉพาะหรือเป นความหมายพิเศษ
เชนเดียวกัน 
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 4)  มีลักษณะที่ตองการหรือตองมีความรู
เฉพาะ เชน ความรูเกี่ยวกับภูมิหลังทางสังคม ความ
รูเกี่ยวกับวัฒนธรรมประจําชาตินั้นๆ ประกอบ เพื่อ
การตคีวามหรอืทาํความเขาใจความหมายของสาํนวน
เชนเดียวกัน 
 และ 5) มีลักษณะการแสดงความหมายที่
ไมเปนไปตามความหมายเดิมของคําที่มาประกอบ
รอยเรียงกันขึ้นเชนเดียวกัน 
 ในขณะเดียวกันก็พบวามีความแตกตางกัน
หลายลักษณะดวยเชนกัน ไดแก ดานสัทวิทยา 
มีขอมูลที่ใหคําจํากัดความวา “สํานวนไทย” เปน
หนวยภาษาท่ีมลีกัษณะสละสลวย ดวยเทคนิคการใช
รูปคําซํ้าและการใชคําคลองจองทําใหเกิดความ
ไพเราะ จดจํางาย และในดานวัจนปฏิบัติศาสตร 
มีขอมูลที่ใหคําจํากัดความวา “สํานวนไทย” เปน
หนวยภาษาทีม่ลีกัษณะของการใชภาษาอยางมกีลวธิี 
มีลักษณะการใชภาษาแสดงเน้ือหาเชิงสนทนาอยาง
ออมๆ ไมตรงไปตรงมา ซึ่งคําจํากัดความทั้งหลายที่
กลาวมานี้ ไมมีนิยามไวในความหมายหรือคําจํากัด
ความของ “สํานวนญ่ีปุน” 
 นอกจากนี้ ในดานวิทยาหนวยคํา ก็มี
คาํจาํกัดความทีก่ลาวถงึ “สาํนวนญีปุ่น” วาเปนหนวย
ภาษาทีเ่กิดจากการรวมตวักนัของคาํตัง้แต 2 คาํขึน้ไป 
ซึ่งลักษณะดังกลาวไมมีนิยามไวในคําจํากัดความของ 
“สํานวนไทย” จากการศึกษาเชิงเปรียบเทียบในครั้ง
นัน้ จงึพอจะสรุปไดวา “สาํนวนญ่ีปุน” และ “สาํนวน
ไทย” ถึงแมวาจะเปน หนวยภาษาประเภท idiom 
expression เหมือนกันก็ตาม แตก็มีทั้งความเหมือน
และความแตกตางกันในหลายลักษณะ

2. วัตถปุระสงคของการวิจัย
 2.1 ศึกษาการปรากฏอยูของรูปคําซ้ําใน
สาํนวนภาษาญีปุ่นวามเีชนเดยีวกนักบัทีป่รากฏอยูใน

สํานวนไทยหรือไม 
 2.2 ศึกษาการปรากฏอยูของการใชคําซ้ํา
ในสํานวนภาษาญี่ปุนวามีรูปแบบใด

3. แนวคิดรปูแบบการใชคาํซํา้ในสํานวนไทย
 ในสวนของสํานวนไทยนั้น งานวิจัยที่
เกี่ยวของกับสํานวนไทยมีอยูคอนขางนอย ขอมูล
เก่ียวกับคํานิยามรวมไปถึงลักษณะหรือรูปแบบของ
สํานวนไทยน้ันถูกเผยแพรผานเอกสารประกอบการ
สอนหนังสือและตําราเปนสวนใหญ 
 จากการรวบรวมขอมลูเพือ่ศกึษาความหมาย
รวมถึงคําจํากัดความของ “สํานวนญี่ปุ น” และ 
“สํานวนไทย” ของ チャンタラチャムノング 
ในป 2014 พบขอมูลที่แสดงถึงลักษณะโดดเดนของ
สํานวนไทยหลายประการ หนึ่งในนั้นไดแก คํานิยาม
ทีก่ลาวไววา สาํนวนไทยมคีวามสละสลวยอนัเกดิจาก
การใชรูปคําซ้ําและคําคลองจอง ยิ่งไปกวานั้น ยังมี
คําอธิบายกลาวตอไปอีกวา การใชรูปคําซํ้าและ
คํ าคล องจองในสํ านวนไทยนั้ น  ไม  ใช  เพี ย ง
วัตถุประสงคเพ่ือใหเกิดประโยชนในแงของความ
ไพเราะสวยงามทางภาษาเทานัน้ แตยงัเปนกลวิธกีาร
ใชภาษาท่ีทําใหติดปากติดหู กลาวคือรูปคําซ้ําและ
คาํคลองจองน้ัน ทาํใหสามารถจดจําสาํนวนเหลานัน้
ไดงายดายอีกดวย (ประภาศรี, 1995) สําหรับ 
“สํานวนญี่ปุน” นั้น ถึงแมวาจากการศึกษาคําจํากัด
ความที่ผานมาจะไมพบความหมายหรือคําจํากัด
ความที่แสดงวาใน “สํานวนญี่ปุน” มีลักษณะการใช
รูปคําซํ้าและคําคลองจอง แตผูวิจัยคิดวา การไมพบ
ความหมายหรือคําจํากัดความดังกลาวน้ัน ยังไม
สามารถสรุปไดอยางชัดเจนวาใน “สํานวนญ่ีปุน” 
ไมมลีกัษณะดังกลาว ผูวจิยัจงึเห็นวาการศึกษารูปคาํ
ซํ้าท่ีปรากฏใน “สํานวนญ่ีปุน” นั้นเปนสิ่งจําเปน 
เพราะจะทําใหการศึกษาเกี่ยวกับ “สํานวนญี่ปุน” 
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นั้นมีความลุมลึกมากย่ิงขึ้น และทําใหเกิดเขาใจใน
ลักษณะของ “สํานวนญ่ีปุน” มากยิ่งขึ้น
 รูปคําซํ้าใน “สํานวนไทย” นั้น ผูวิจัยไดใช
แนวคิดรปูแบบการใชคาํซ้ํา ทีส่งา (1995) ไดกลาวไว
ในหนังสือ “สํานวนไทย” เปนพื้นฐาน สงา (1995) 
ไดกลาวไวในหนงัสอื “สาํนวนไทย” วา “สาํนวนไทย” 
นั้นมีลักษณะสละสลวย มีการใชศิลปะทางภาษา 
ไดแก การใชคําคลองจอง การใชคําซ้ํา ทําใหเกิด
ความไพเราะ นอกจากน้ี ยังมีลักษณะของการใช
ภาษาอยางมีกลวิธี มีการใชภาษาแสดงเน้ือหา
เชิงสนทนาอยางออมๆ ไมตรงไปตรงมา ในสวนของ
ศิลปะทางภาษาของ “สํานวนไทย” นั้น สงา (1995) 
ไดแบงออกเปน 3 ลักษณะ ไดแก 
 1)  การใชเสียงคลองจองในสวนพยัญชนะ
ระหวางคํา 「頭韻」 
 2)  การใชเสยีงคลองจองในสวนสระระหวาง
คํา 「脚韻」 
 3)  การใชคาซํ้าภายในสํานวน 「反復」

4. การศึกษาเกี่ยวกับสํานวนญี่ปุน
 งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับ “สํานวนญี่ปุน” 
จนถึงปจจุบันนี้มีเป นจํานวนมาก โดยงานวิจัย
สวนใหญจะมุงเนนศึกษาในดานของความหมาย

（意味論）ของ “สํานวนญ่ีปุน” สํานวนตางๆ ใน
ขณะที่การศึกษาในประเด็นเกี่ยวกับคําจํากัดความ 
และโครงสรางการเรียงคํามีใหเห็นเพียงประปราย 
宮地 (1977, 1982) และ 森田 (1985) ไดศึกษา
เกีย่วกบัประเภท ลกัษณะ และโครงสรางการเรยีงคาํ
ของ “สํานวนญี่ปุน” ซึ่งผูวิจัยไดใชขอมูลที่ 宮地 
(1977, 1982) และ 森田 (1985) นําเสนอเปน
พื้นฐานในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 
 เกี่ยวกับสํานวนญ่ีปุ นนั้น มีการทําวิจัย
มากมายตลอดระยะเวลากวา 80 ปที่ผานมา ขอมูล

จากงานวิจยัเร่ือง 「日本語の慣用句に関する研

究の概観」ของ 呉琳 (Wu Len) ที่ถูกตีพิมพเผย
แพรในวารสาร 『日中語彙研究』ในป 2016 ได
รายงานไววา มีการวิจัยเกี่ยวกับเรื่องของ “สํานวน
ญี่ปุน” นับตั้งแตป ค.ศ. 1942 เปนตนมา 呉琳 (Wu 
Len, 2016) ไดศึกษาและวิเคราะหลักษณะของงาน
วิจัยที่เก่ียวกับสํานวนญี่ปุน โดยออกแบงเปน 5 ชวง
เวลา ดังนี้ 
 1)  ชวงแรกหรอืชวงตนกลา ชวงเวลานีน้บั
ป ค.ศ. 1942 เปนปเริม่ตน ในชวงนีน้กัวชิาการทีโ่ดด
เดนท่ีทาํการศึกษาเกีย่วกับ “สาํนวนญ่ีปุน” น้ัน ไดแก 
白石大二 

 2)  ชวงที่สอง 呉琳 (Wu Len, 2016) 
กลาววาเปนชวงเวลาแหงการสืบคนหาคําตอบ โดย
นบัตัง้แตป ค.ศ. 1970 นกัวชิาการทีโ่ดดเดนท่ีทาํการ
ศึกษาเก่ียวกับสํานวนญี่ปุนในชวงนี้ ไดแก 宮地裕 

 3)  ชวงท่ีสามหรือชวงแหงการกอตัวเปน
รูปเปนราง นับตั้งแตป ค.ศ. 1980 ในชวงน้ีงานวิจัย
เริม่เนนไปทีก่ารศกึษาชนดิของคาํทีม่าประกอบกนัอยู
ใน “สํานวนญี่ปุ น” และโครงสรางของ “สํานวน
ญี่ปุน” 
 4)  ชวงที่สี่หรือชวงแหงการเติบโต นับ
ตั้งแตป ค.ศ. 1990 งานวิจัยเริ่มศึกษาในเชิงเปรียบ
เทยีบกบัภาษาตางประเทศ มกีารศกึษาในดานความ
หมาย（意味論）ของ “สํานวนญี่ปุน” มากขึ้น 
 5)  และชวงท่ีหาหรือชวงแหงการพัฒนา 
คอืนบัตัง้แตป ค.ศ. 2000 เปนตนมา งานวิจยัเร่ิมเนน
ไปท่ีการศึกษาเก่ียวกับการเก็บขอมูลและการสืบคน
ขอมลูของ “สาํนวนญ่ีปุน” ผานฐานขอมลูอิเลก็ทรอนิค
ในรูปแบบตางๆ 
 และในปจจุบันการวิจัยเกี่ยวกับ “สํานวน
ญี่ปุน” ก็ยังคงดําเนินตอไปในหลากหลายดานและ
มุมมองอยางตอเนื่อง
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 宮地 (1977, 1982) ไดศึกษาเก่ียวกับ
ประเภทของ “สํานวนญ่ีปุน” โดยแบงตามลักษณะ
ของความหมายท่ีแสดงออกมา จากการศึกษาตาม
ทฤษฎีของ 宮地 (1977, 1982) ทําใหสามารถแบง 
“สํานวนญ่ีปุน” ไดออกเปนสองกลุมใหญๆ คือ 
 1) 「連語的慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ซึ่งมีลักษณะเปนวลีที่มีคํามากกวา 2 คําข้ึนไปมา
ประกอบกัน มีลักษณะการเรียงคําที่ถูกกําหนด
ตําแหนงไวอยางตายตัว และแสดงความหมายแบบ
พิเศษ 
 2) 「比喩的慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ซึ่งมีลักษณะเปนวลีที่มีคํามากกวา 2 คําข้ึนไปมา
ประกอบกัน มีลักษณะการเรียงคําที่ถูกกําหนด
ตําแหนงไวอยางตายตัว และแสดงความหมายแบบ
พิเศษเปนเชิงอุปมาอุปไมย 
 โดยในประเภทท่ี 2) 「比喩的慣用句」นี้ 
ยังสามารถแบงยอยไดอีกสองประเภท ไดแก 
  2.1) 「直喩的慣用句」คือ 
  “สํานวนญ่ีปุน” ซึ่งแสดงความหมาย
แบบพิเศษเปน “เชงิอปุมาอุปไมยแบบเปรียบเหมือน”
  และ 2.2) 「隠喩的慣用句」

  คอื “สาํนวนญีปุ่น” ซึง่แสดงความหมาย
แบบพิเศษเปน “เชิงอุปมาอุปไมยแบบเปรียบเปน” 
 นอกจากนี ้宮地 (1977, 1982) ยงัไดศกึษา
เก่ียวกับลักษณะโครงสรางและประเภทของคําที่มา
ประกอบกันเปน “สํานวนญ่ีปุน” ซึ่ง จากการศึกษา
ของ 宮地 (1977, 1982) พบวา “สํานวนญี่ปุน” 
สามารถแบงออกไดเปน 4 กลุม ตามประเภทของคํา
ที่มาประกอบกัน ไดแก 
 1) 「動詞慣用句」คอื “สาํนวนญีปุ่น” ที่
มีสภาพเปนกริยาวลี 
 2) 「形容詞慣用句」 คอื “สาํนวนญีปุ่น” 
ที่มีสภาพเปนคุณศัพทวลี 

 3) 「名詞慣用句」 คือ “สํานวนญี่ปุน” 
ที่มีสภาพเปนนามวลี 
 และ 4) อืน่ๆ คอื “สาํนวนญีปุ่น” ทีม่สีภาพ
เปนกลุมคําท่ีมาประกอบกัน ไมมีสภาพเปนวลีหรือ
หรือประโยค ยกตัวอยางเชน รูปแบบ [นาม+นาม] 
รูปแบบ [นาม+に+นาม] รูปแบบ [นาม+か+นาม+
か] เปนตน 
 ซึ่งตอมา 森田 (1985) ไดทําการศึกษา 
“สํานวนญ่ีปุน” โดยมุงเนนวิเคราะหรูปแบบของ
「動詞慣用句」คือ “สํานวนญี่ปุ น” ที่มีสภาพ
เปนกริยาวลี เพิ่มเติมตอเน่ืองจากท่ี 宮地 (1977, 
1982) ไดศึกษาเอาไว จากการศึกษาเพิ่มเติมของ 
森田 (1985) ทําใหเกิดแนวคิดใหม คือ การแบง
ประเภทของ「動詞慣用句」ตามลักษณะโครงสราง
ทีม่คีวามละเอียดเปนอยางมาก โดยสามารถแบงออก
ไดถึง 7 รูปแบบ ไดแก 
 1)  รูปแบบ [นาม+が+นาม+に+กริยา] 
 2)  รูปแบบ [นาม+に+นาม+が+กริยา] 
 3)  รูปแบบ [นาม+を+นาม+に+กริยา] 
 4)  รูปแบบ [นาม+に+นาม+を+กริยา] 
 5)  รูปแบบ [นาม+で+นาม+を+กริยา] 
 6)  รูปแบบ [นาม+も+นาม+も+กริยา] 
 และ 7) รูปแบบ [นาม+にも+นาม+にも+
กริยารูปปฏิเสธ]
 และภายหลัง 宮地 (1999) ก็ไดทําการ
ศึกษาลักษณะของ “สํานวนญี่ปุน” เพิ่มเติม และนํา
เสนอขอมูลที่ไดจากการศึกษาคร้ังนั้นวา “สํานวน
ญี่ปุน” นั้นมีลักษณะท่ีเปน
 1)「否定形式慣用句」คอื “สาํนวนญ่ีปุน” 
ที่เปนรูปปฏิเสธ ซึ่งมีจํานวนปริมาณท่ีคอนขางมาก 
 2)「かさね形式慣用句」คือ “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซ้ํา ซึ่งมีอยูเปนจํานวน
หนึ่ง 
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 ในการนําเสนอขอมูลดังกลาวขางตน 宮地 
(1999) ไดเพียงแคนําเสนอแนวคิด และทําการ
ยกตวัอยางสาํนวนทีม่ลีกัษณะเปน「否定形式慣用

句」และ「かさね形式慣用句」ประกอบเทานัน้ 
แตไมไดนําเสนอจํานวนที่แนนอน และรูปแบบของ
สํานวน จึงทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจ และมีความ
ตัง้ใจทีจ่ะศกึษาตอยอดหาผลสรุปของขอมูลดังกลาว
เพิม่เตมิ เพือ่สนบัสนนุการมอียูของรปูคาํซํา้ทีป่รากฏ
ใน “สํานวนญ่ีปุน” ใหมีความชัดเจนมากย่ิงขึ้น 

5. วิธีการวิจัย
 5.1 ศึกษารูปแบบการใชคําซํ้าที่พบใน 
“สํานวนไทย” ของภาษาไทยท่ีสงา (2538) ไดนํา
เสนอไวในหนังสือ “สํานวนไทย” วามี 3 ลักษณะ 
ไดแก 
  1)  การใช เสียงคลองจองในสวน
พยัญชนะระหวางคํา「頭韻」

  2)  การใชเสียงคลองจองในสวนสระ
ระหวางคํา「脚韻」

  3)  การใชคําซํ้าภายในสํานวน「反

復」

 5.2  กําหนดขอบเขตกลุ มทดลองเป น 
“สํานวนญ่ีปุน” จํานวน 4,049 สํานวน โดยรวบรวม

จากพจนานุกรม “สํานวนญ่ีปุน” จํานวน 2 เลม 
ที่ไดรับความนิยมและเปนที่ยอมรับในการใชศึกษา 
“สํานวนญ่ีปุน” ไดแก 
  『日本語の慣用句辞典』ของ 
大谷・米川 (2008) 
  และ『故事ことわざ・慣用句辞

典』ของ 倉持・阪田 (2010) 
 5.3  ศึกษาหา “สํานวนญี่ปุน” จากกลุม
ทดลองที่มีลักษณะตรงกับรูปแบบการใชคําซํ้า ที่พบ
ใน “สํานวนไทย” ที่สงา (2538) ไดนําเสนอไวใน

หนังสือ “สํานวนไทย” 
 5.4 ทําการเทียบคาของจํานวน “สํานวน
ญี่ปุน” ที่มีลักษณะตรงกับรูปแบบการใชคําซํ้าที่พบ
ใน “สํานวนไทย” ที่สงา (2538) ไดนําเสนอไวใน
หนงัสอื “สาํนวนไทย” เปนรอยละ จดัแบงกลุม และ
สรุปผลการศึกษา

6. ผลการศึกษา
 เมื่อทําการศึกษาหา “สํานวนญ่ีปุน” ที่มี
ลักษณะรูปแบบการใชคําซํ้า ที่เหมือนกันกับท่ีพบใน 
“สาํนวนไทย” ทีส่งา (2538) ไดนาํเสนอไวในหนงัสอื 
“สํานวนไทย” จากกลุมทดลองพบวา 
 1)  “สาํนวนญีปุ่น” จาํนวน 3,909 สาํนวน 
ไมมีรูปแบบการใชคําซ้ํา「反復」ปรากฏอยู ใน
สํานวน ยกตัวอยางเชน “สํานวนญี่ปุน” ตอไปนี้ 
 「愛敬を振りまく」・「赤子の手を
捻る」・「衣鉢を継ぐ」・「大船に乗ったよう」
・「御茶の子さいさい」・「数え切れない」
・「青くなる」・「垣を作る」・「気に留め
る」・「手を変え品を変え」・「頭が古い」
・「受けがいい」・「風向きが悪い」・「明

後日の方」・「御の字」・「数の内」 เปนตน 
 2)  พบ “สํานวนญี่ปุ น” จํานวน 140 
สํานวน มีการใชคําซํ้า「反復」ภายในสํานวน 
ยกตัวอยางเชน 
 「あの手この手」・「うの目たかの
目」・「足のむくまま気のむくまま」・「す
ることなすこと」・「あれやこれや」・「一
にも二にも」・「平気の平左」・「青息吐
息」・「五十歩百歩」・「手とり足とり」・
「入れ替わり立ち替わり」・「手を替え品を

替え」เปนตน
 นอกจากนี ้จากการศกึษายงัพบลักษณะของ
การใชคําซํ้าใน “สํานวนญี่ปุน” หลายรูปแบบ ไดแก 
 1)  “สํานวนญ่ีปุ น” ที่มีลักษณะการใช
คําซํ้าแบบบอกเลา
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 2)  “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบคําถาม
 3)  “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบปฏิเสธ 
 ยกตวัอยาง “สาํนวนญีปุ่น” ทีม่ลีกัษณะการ
ใชคําซํ้าแบบบอกเลา เชน 
 「選り取り見取り」・「雨につけ風
につけ」・「寄ると触ると」・「雨が降ろう
が槍が降ろうが」・「待てど暮らせど」・「

よりによって」・「着のみ着のまま」เปนตน
 “สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซํ้า
แบบคําถาม เชน 
 「のるかそるか」・「一か八か」・

「夢か現か」เปนตน
 และ“สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใชคํา
ซํ้าแบบปฏิเสธ เชน 
 「知らず知らず」・「人を人とも思
わない」・「根も葉もない」・「元も子もな
い」・「身もふたもない」・「影も形もな
い」・「縁もゆかりもない」・「見栄も外聞
もない」・「ネタも仕掛けもない」・「身も
世もない」・「血も涙もない」・「一も二も
なく」・「海のものとも山のものともつかな
い」・「にっちもさっちもいかない」・「う
んともすんとも」・「押しも押されもしな
い」・「毒にも薬にもならない」・「手も足
も出ない」・「味もそっけもない」・「死ん
でも死にきれない」・「似ても似つかない」

เปนตน

7. การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ
 จากการศึกษาในคร้ังนีพ้บวา การใชคาํซํา้ที่
สามารถพบมากใน “สํานวนไทย” จนทําใหกลาวได
วาเปนลกัษณะทีโ่ดดเดนของ “สาํนวนไทย” นัน้ มใีห

เห็นอยูบางใน “สํานวนญี่ปุน” ตามที่ 宮地 (1999) 
ไดนําเสนอไว โดยมีจํานวนเพียงแค 140 สํานวน 
คิดเปนรอยละ 3.46 เทานั้น ซึ่งปริมาณท่ีนอยดัง
กลาว นาจะพอกลาวไดวาการใชคําซํ้า「反復」นั้น
ไมไดเปนลกัษณะเดนของ “สาํนวนญีปุ่น” นอกจากนี้ 
จากการศึกษายังพบวารูปแบบของการใชคําซ้ําใน 
“สํานวนญี่ปุน” นั้นมีหลายลักษณะหลายรูปแบบ 
ไดแก “สํานวนญี่ปุน” ที่มีลักษณะการใชคําซํ้าแบบ
บอกเลา และ “สํานวนญ่ีปุน” ที่มีลักษณะการใช
คาํซํ้าแบบปฏิเสธ
 อีกทั้ง จากการศึกษาในครั้งนี้ยังพบอีกวา 
มี “สํานวนญี่ปุน” ที่มีการใชคําซ่ึงมีพยัญชนะตน
คาํซํา้กนั เชน「とるものもとりあえず」・「や

けのやん八」เปนตน และมี “สํานวนญี่ปุน” ที่มี
การใชคําซึ่งมีพยัญชนะทายคําซํ้ากันอยู อีกเปน
จาํนวนหน่ึง เชน「恨み辛み」」・「至れり尽せ
り」「踏んだり蹴ったり」・「似たりよった
り」・「願ったり叶ったり」・「ためつすが
めつ」・「もちつもたれつ」・「煮ても焼い
ても食わない」・「寝ても覚めても」・「や
せても枯れても」・「うまずたゆまず」・「
負けず劣らず」・「あたらずさわらず」・「
つかず離れず」・「思わず知らず」・「鳴か
ず飛ばず」・「言わず語らず」・「痛し痒

し」 เปนตน ซึ่งเปนจุดที่นาสนใจและควรศึกษาใน
โอกาสตอไปวา ลักษณะการใชคําซึ่งมีพยัญชนะตน
ซํ้ากัน และการใชคําซ่ึงมีพยัญชนะทายคําซ้ํากัน 
ดังกลาวนั้น จะสามารถจัดเปนศิลปะทางภาษา คือ 
การใชเสียงคลองจองในสวนพยัญชนะระหวางคํา
「頭韻」และการใชเสียงคลองจองในสวนสระ
ระหวางคํา「脚韻」 ไดหรือไมอยางไร 
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